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Zauzou (Chinese Réurud Z # , autonym [zau”zou*’]) is a lan-
guage spoken by approximately 2100 members of the N %% national-
ity mostly living on the banks of the Léncang River il ¥ L in the
Twé %l region of Lanping County =3 E. | Nujiang Prefecture &%
JLHN , e Ge & Province ZF4 .| It was not known to Chinese lin-
guists until the 1960s. Other than a brief report published in the jour-
nal Minzi Yiwén [R5 and a collection of Rouruo data
published in Yunnan, the language has not been described.? With the
publication of 4 study of Rouruo, we now have the first substantial
grammar of this Lolo-Burmese language of the Tibeto-Burman fam-
ily.

A study of Rouruo is one of the publications in the series New
found minority languages in China Y E ¥ K BIEF WF A4S | and
is organized according to the general framework of the grammars in
this series.’ There are six chapters (1 Overview; 2 Phonology; 3 Lex-

1. Chinesc terms are given in pinyin romanization and, at the first occurrence,
simplified Chinese characters. After the first occurrence, language names will be
given without tone marks. 1 will refer to Zauzou by the Chinese term Rouruo
throughout this article.

2. Stin Héngkai  #)Z JF 1985. An outline of the Rouruo language of the Nu nation-
ality [Nz Réurudyl gaikuang 21 2 7118 MEL . Minzu Yuwen 1985.4. Li Shao’en Z=47
B and LY Zh'en ZERER. 1993, Collected materials of the Rouruo language of the Nu
nationality [NUzd Rurudytl zilidoji %% 22 #5715 ¥R 4E 1. Yunnan Nationalities Press.

3. For an overview of this series, see Graham Thurgood and Li Fengxiang, in
press. Review of New found minority languages in China series. To appear in Lan-
guage.
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icon; 4 Syntax; 5 Dialects; 6 Affiliation within Tibeto-Burman), two
appendices (1 Word lists; 2 Texts), a bibliography, and a postface. A
handsomely-bound hardcover volume, the book provides a compre-
hensive description of the language. While by no means the final
word on the language, this grammar contains sufficient detail to be of
substantial benefit to scholars interested in the study of the Lolo-Bur-
mese languages of southwest China.

The contributions of the three authors are detailed in the post-
face. The phonology chapter was written by Zhou, the lexicon chap-
ter by Hudng, and the rest of the book, including the extensive word
lists, was the responsibility of the principal author Stin. Because of
this division of labor there are some inconsistencies within the book,
which will be detailed below.

In the overview chapter, SGn lays out his views of the cultural,
ethnic, and linguistic position of the Rouruo language, and provides
some anthropological background. According to Siin, the Nu nation-
ality is divided into four distinct branches: (1) the Nust %% 7 , who
speak the Loloish language of the same name; (2) the Anéng [ of
Figdng 48 71 County, who speak Anong, a language Siin relates to
Jingpo; (3) the Anong of Gongshan T71l] County, who speak a variety
of Ddléng FH & (also known as Trung); (4) the Rouruo, who speak
the Loloish language Rouruo. Siain’s justification for the classification
of Rouruo as Loloish is given in Chapter 6, which will be discussed
below. In 1995, there were approximately 2100 Rouruo speakers.
The majority (about 1800) live in a series of villages along the
Lancang River, while the remaining 300 live in three villages in
Hushui County 777K & in the Nu River region. Rouruo speakers are
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being assimilated by surrounding ethnic groups, so the future survival
of the language is not assured. The autonym [zau*zou*] is appar-
ently cognate to ‘Lolo’, which is now viewed as a pejorative term for
the ethnic group known in Chinese as the Yi # (although the term
Lolo survives in the linguistic designations Loloish and Lolo-Bur-
mese). Most speakers of Rouruo also speak Lisu £ , and some
speak Bdi H . The Rouruo lexicon contains borrowings from Chi-
nese, Lisu, and Bai.

Dialectal variation within Rouruo is minimal, as the two main
varieties are mutually intelligible. Because of their similarity, Stin
prefers to call them “local varieties” (ziiyit 1 1% ) rather than “dia-
lects” (fangydn Ji & ), and notes that their differences lie primarily in
phonology. The representative forms of the two varieties are Guoli
R 71 dialect (representing also the villages Sanjiacin = K ¥f of
Hushui County and Shuilizhai 7K /| £ of Llizhiing Town & %4H ) and
Jiangmo 717K dialect (representing also the villages Xidociin /],
Twé, Wiiptjiang & 7L and Bijiging Z8 3% ). The lexicon and
syntax chapters deal primarily with Guoli data, while the phonology
chapter gives a detailed description of both varieties. The first appen-
dix gives word lists for both varieties. It is apparent, however, that
the variety of Guoli described in the main body of the book differs
slightly from the form represented in the word list. This is perhéps
because the data on Rouruo were collected over a series of fieldwork
expeditions from several different speakers. This provides some diffi-
culty for the user of the book who wishes to cite a particular lexical
item: should he take the word list form or the form found in the gram-

matical section? While many words are identical in both sections, a
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significant number are not. For example, consider some of the Gudli

forms appearing in the text in comparison with those found in the
word list:

text word list
‘big’ ie*? (p. 20) P (p. 267)
‘cow’ pu’l (p. 55) nu® (p. 211)
“to fear’ ka® (p. 18) ka® (p. 262)

The Jiangmo forms given in the phonology chapter do match the
forms given in the Jiangmo column of the word list.
I will now summarize and discuss the contents of the remaining

book chapters and appendices, some in more detail than others.

Chapter 2: Phonology

Following traditional Chinese linguistic practice, Rouruo sylla-
bles are analyzed as composed of three parts: an initial consonant
(shengmii 75 £ ), all the remaining segments of the syllable (yianmii
#BE ), and the tone (shéngdiao 77 ). Each of these three parts is
described separately. The phonology of the Gudli variety is described
first, then that of the Jiangmo variety.

Both varieties have similar phonological structures. All syllables
have the basic shape CV. Rouruo is tonal, so that each syllable is pro-
nounced with a lexically determined distinctive pitch contour. There
is a two-way manner distinction of initial obstruents, voiceless
unaspirated and voiceless aspirated, and a different two-way manner
distinction of fricatives, voiced and voiceless. Vowels are described
as occurring in four phonations (referred to in Chinese simply as

“types” [éi 25 ): plain, nasal, tense, and nasal tense. This four-way



